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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правата на жените и равенството между половете приканва водещата 
комисия по заетост и социални въпроси да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Позоваване 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 153, параграф 1, 
буква б) и параграф 2, буква б) от него,

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 153, параграф 1, 
буква б), член 153, параграф 2, буква б)
и член 157 от него,

Изменение 2

Предложение за директива
Позоваване 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 153, параграф 1, 
буква б) и параграф 2, буква б) от него,

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално член 153, параграф 1, 
буква б), член 153, параграф 2, буква б)
и член 157, параграфи 1 – 3 от него,

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 2 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2а) В принцип 2 на Европейския 
стълб на социалните права се 
потвърждава, че равното третиране 
и равните възможности на мъжете и 
жените трябва да бъдат 
гарантирани и насърчавани във 
всички области, включително по 
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отношение на участието в пазара на 
труда, реда и условията за наемане на 
работа и напредъка в кариерата, 
както и че жените и мъжете имат 
право на равно заплащане за труд с 
равна стойност, както е предвидено в 
член 157, параграфи 1 – 3 от ДФЕС.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 3 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3а) Инструментите за сключване 
на колективни трудови договори, 
договаряни между сдруженията на 
работодателите и организациите, 
представляващи работниците, са от 
решаващо значение за 
противодействието и 
отстраняването на нарушенията на 
пазара на труда, произтичащи от 
появата на нови видове трудови 
правоотношения, които често водят 
до несигурност и нестабилни трудови 
отношения, засягащи най-вече 
жените; колективното договаряне е 
следователно основен инструмент за 
преодоляване на неравенството 
между мъжете и жените на 
работното място.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 3 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3б) Комисията призна в своето 
съобщение от 8 март 2016 г. относно 
Европейския стълб на социалните 
права (COM(2016)0127, приложение I), 
че европейските пазари на труда 
продължават да дискриминират 
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жените, че жените все така са по-
слабо представени в сферата на 
заетостта и твърде силно 
представени в сферата на почасовия 
труд и в нископлатените сектори и 
че те получават по-ниски почасови 
надници, въпреки че превъзхождат 
мъжете по образователна степен.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 3 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3в) Необходимо е държавите 
членки да създадат правна уредба, 
която да осигури условията за 
предприемане на нужните мерки, за 
да се гарантира, че за равен труд се 
предоставя равно заплащане при 
всички трудови правоотношения, 
независимо от техния вид и 
продължителност, като средство за 
обезпечаване на равно заплащане за 
мъжете и жените, като по този 
начин ще се спомогне за намаляване 
на трайното неравенство, вследствие 
на което жените, освен че получават 
значително по-ниско заплащане от 
мъжете, са особено уязвими, що се 
отнася до бедността и социалното 
изключване.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Информацията относно 
възнаграждението, което трябва да 
бъде предоставено, следва да съдържа 
всички елементи на възнаграждението, 
включително средствата в брой или в 

(13) Информацията относно 
възнаграждението, която трябва да 
бъде предоставена, следва да съдържа 
всички елементи на възнаграждението, 
без да се ограничава до тях, както и 
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натура, получени пряко или непряко от 
работника за свършената от него работа. 
Предоставянето на подобна информация 
следва да не засяга свободата на 
работодателите да предоставят 
допълнителни елементи на 
възнаграждението като еднократни 
плащания. Фактът, че някои елементи 
на възнаграждението, дължими по 
силата на закон или колективен трудов 
договор, не са включени в тази 
информация, не следва да представлява 
основание те да не се предоставят на 
работника.

метода на изчисляване и данни за 
равнищата на заплащане, групирани 
по пол, за категориите работници и 
служители, които полагат равен 
труд или труд с равна стойност, 
включително средствата в брой или в 
натура, получени пряко или непряко от 
работника за свършената от него работа, 
плащания за извънреден труд, премии 
и други права, например обезщетение 
за болест или отпуск по болест. 
Предоставянето на подобна информация 
следва да не засяга свободата на 
работодателите да предоставят 
допълнителни елементи на 
възнаграждението като еднократни 
плащания. Фактът, че някои елементи 
на възнаграждението, дължими по 
силата на закон или колективен трудов 
договор, не са включени в тази 
информация, не следва да представлява 
основание те да не се предоставят на 
работника.

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Изпитателните срокове 
позволяват на работодателите да се 
уверят, че работниците са подходящи за 
длъжността, на която са наети, като 
едновременно с това осигуряват на 
работниците допълнителна подкрепа и 
обучение. За тези периоди може да е 
характерна по-слаба защита срещу 
уволнение. Всяко влизане на пазара на 
труда или преход към нова длъжност 
следва да не се подлага на 
продължителна несигурност. 
Следователно както е установено в 
европейския стълб на социалните 
права, изпитателните срокове следва 
да бъдат с разумна 
продължителност. Значителен брой 

(19) Изпитателните срокове 
позволяват на работодателите да се 
уверят, че работниците са подходящи за 
длъжността, на която са наети, като 
едновременно с това осигуряват на 
работниците допълнителна подкрепа и 
обучение. За тези периоди може да е 
характерна по-слаба защита срещу 
уволнение. Всяко влизане на пазара на 
труда или преход към нова длъжност 
следва да не се подлага на 
продължителна несигурност. 
Изпитателните срокове не трябва да 
се използват като механизми за 
експлоатация на работниците, като 
им се осигурява трудова заетост за 
продължителен период от време при 
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държави членки са установили обща 
максимална продължителност на 
изпитателния срок от три до шест 
месеца, която следва да се счита за 
разумна. Изпитателните срокове може
да продължават повече от шест
месеца, когато това се обуславя от 
естеството на заетостта, като 
например за ръководни длъжности, и 
ако това е в интерес на работника, 
като в случай на продължително 
заболяване или в контекста на 
конкретни мерки за насърчаване на 
постоянната заетост, особено при 
младите работници.

ниско заплащане, последвана от 
уволняване в края на изпитателния 
срок. Това би било начин да се 
заменят срочните договори с по-
несигурни договори, като отново 
жените ще понесат свързаните с 
това последици. Изпитателните 
срокове не следва да превишават три 
месеца и в идеалния случай следва да 
бъдат по-кратки. Изпитателните 
срокове могат да бъдат по-дълги от 
три месеца в надлежно обосновани 
случаи, например когато 
техническата сложност на 
работата или високата степен на 
отговорност на длъжността на 
работника са основание за това или 
когато работникът е назначен на 
ръководна длъжност. Държавите 
членки следва да приемат 
законодателство, което определя 
случаите, в които подобни 
изключения могат да превишават 
тримесечния изпитателен срок, и 
съответните подходящи периоди.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Когато от работодателите се 
изисква по силата на законодателство 
или на колективни трудови договори да 
осигуряват обучение на работниците, за 
да вършат работата, за която са наети, е 
важно да се гарантира, че съответното 
обучение е осигурено в еднаква степен, 
включително за лицата, които 
упражняват нестандартни форми на 
заетост. Разходите за такива обучения 
не следва да бъдат за сметка на 
работника, нито да бъдат удържани или 
приспадани от неговото 
възнаграждение.

(26) Когато от работодателите се 
изисква по силата на законодателство 
или на колективни трудови договори да 
осигуряват обучение на работниците, за 
да вършат работата, за която са наети, е 
важно да се гарантира, че съответното 
обучение е осигурено в еднаква степен и 
без дискриминация на каквато и да
било основа, например пол, 
включително за лицата, които 
упражняват нестандартни форми на 
заетост. Разходите за такива обучения 
не следва да бъдат за сметка на 
работника, нито да бъдат удържани или 
приспадани от неговото 
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възнаграждение. Обучението следва да 
се провежда в работно време.

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27а) Държавите членки следва да 
гарантират премахването на всички 
видове дискриминация по отношение 
на различните аспекти на 
възнаграждението, като се спазва 
принципът на равно заплащане за 
равен труд и труд с равна стойност, 
и в реда и условията за наемане на 
работа, независимо от вида на 
договора на работника, както е 
определено в настоящата директива.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Работниците, упражняващи 
предвидените по силата на настоящата 
директива права, следва да разчитат на 
защита срещу уволнение или 
еквивалентни вреди (например в случай 
че вече не се възлага работа на работник 
на повикване), или всякаква подготовка 
за евентуално уволнение заради това, че 
са се опитали да упражнят тези права. 
Когато работниците смятат, че са били 
уволнени или са им били нанесени 
еквивалентни вреди по тези причини, 
работниците и компетентните органи 
следва да могат да изискват от 
работодателя да представи надлежна 
обосновка за уволнението или 
еквивалентната мярка.

(32) Работниците, упражняващи 
предвидените по силата на настоящата 
директива права, следва да разчитат на 
защита срещу уволнение или 
еквивалентни вреди (например в случай 
че вече не се възлага работа на работник 
на повикване), или всякаква подготовка 
за евентуално уволнение заради това, че 
са се опитали да упражнят тези права. 
Когато работниците смятат, че са били 
уволнени или са им били нанесени 
еквивалентни вреди по тези причини, 
работниците и компетентните органи 
следва да изискват от работодателя да 
представи надлежна обосновка за 
уволнението или еквивалентната мярка
и да възстанови на работа работника, 
в случай че представените причини са 
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неоснователни. Компетентните 
органи гарантират, че на работника 
се предоставя компенсация за 
причинените вреди, и имат 
правомощия да налагат санкции на 
дружествата, в които се наблюдават 
подобни практики. Особено внимание 
се отделя на ситуациите, които 
засягат най-вече жените, и на 
ситуациите, произтичащи от 
дискриминация на жените при 
майчинство, като последният вид 
случаи се счита за утежняващи 
обстоятелства.

Изменение 12

Предложение за директива
Член 1 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки могат да 
решат да не прилагат задълженията, 
определени в членове 10 и 11 и в 
член 14, буква а), по отношение на 
физически лица, които спадат към 
дадено домакинство, когато 
работата се извършва за същото
домакинство.

заличава се

Изменение 13

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) в случай на временно трудово 
правоотношение, крайната дата или 
очакваната му продължителност;

д) в случай на временно трудово 
правоотношение, крайната дата или 
очакваната му продължителност; 
наименованието на предприятието 
ползвател в случая на работниците, 
наети чрез агенции за временна 
заетост, както и размера на 
възнагражденията на предприятието 
ползвател, за да се гарантира равно 
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заплащане;

Изменение 14

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) метода за изчисляване на 
възнаграждението и данни за 
равнищата на заплащане, групирани 
по пол, за категориите работници и 
служители, които полагат равен 
труд или труд с равна стойност;

Изменение 15

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) продължителността на платения 
отпуск, на който работникът има право, 
или, когато това не може да бъде 
посочено в момента на предоставяне на 
информацията, процедурите за 
предоставяне и определяне на този 
отпуск;

з) продължителността на платения 
отпуск и различните форми на 
ползване на отпуска, на който 
работникът има право, или, когато това 
не може да бъде посочено в момента на 
предоставяне на информацията, 
процедурите за предоставяне и 
определяне на този отпуск;

Изменение 16

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква и а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

иa) всички прерогативи и права на 
работниците, като обезщетенията 
за болест, за майчинство и други 
равностойни случаи, за родители, за 
бащинство, за полагане на грижи, за 
старост, за инвалидност, за 
преживели лица, за безработица, 
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както и предпенсионните, 
пенсионните или семейните 
обезщетения;

Изменение 17

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) първоначалния основен размер 
на възнаграждението, което се полага на 
работника, другите негови съставни 
елементи, както и периодичността и 
метода на плащането му;

й) първоначалния основен размер 
на възнаграждението, което се полага на 
работника, другите негови съставни 
елементи и периодичността и метода на 
плащането му, както и други редовни 
или периодични обезщетения, на 
които работниците имат право при 
равен труд или труд с равна 
стойност;

Изменение 18

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква м а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ма) с оглед на прозрачността и с 
цел борба с дискриминацията по 
отношение на възнагражденията, с 
която се сблъскват жените на пазара 
на труда – скалата на
възнагражденията на работниците в 
зависимост от длъжността, която 
заемат действително в 
предприятието по силата на 
трудовото си правоотношение с 
работодателя;

Изменение 19

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква м б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

мб) всички престации, които се 
полагат на работниците и които 
произтичат от трудовото им 
правоотношение с работодателя, 
както и всички социални права, 
придобити благодарение на техния 
статут на работник по силата на 
член 2, параграф 1, буква а) от 
настоящата директива, например 
техните права на отпуск по 
майчинство, на отпуск по бащинство 
и на родителски отпуск, както и на 
достъп до обучение, и реда и 
условията за тяхното упражняване;

Изменение 20

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква н а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

на) механизмите, чрез които 
работниците могат да подават 
жалби, включително информация 
относно специфичните механизми за 
подаване на жалби при психически и 
сексуален тормоз.

Изменение 21

Предложение за директива
Член 11 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11а

Равно третиране и недискриминация

Държавите членки гарантират 
принципа за равно заплащане за равен 
труд и труд с равна стойност и 
въвеждат мерки, които да 
гарантират редовно предоставяне на 
данни от работодателите в 
предприятията и организацията за 
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средното възнаграждение по 
категория служител или длъжност, 
групирани по пол.

Държавите членки гарантират 
премахването на всички форми на 
дискриминация по отношение на 
всички аспекти и условия на 
възнаграждение, равно третиране и 
равни възможности за достъп до 
работа и в реда и условията за 
наемане на работа, независимо от 
трудовия статут.

Изменение 22

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Колективните трудови договори 
следва, наред с другото, да 
допринасят за гарантирането на 
принципа на равно заплащане за равен 
труд, премахвайки несигурните 
трудови правоотношения и 
защитавайки правата при 
майчинство, и да служат като 
инструменти за намаляване на 
неравенството между мъжете и 
жените в колективните трудови 
правоотношения.

Изменение 23

Предложение за директива
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12a

Равно третиране

Държавите членки гарантират 
прилагането на принципа на равно 
заплащане и равни условия към всички 
работници, независимо от техния 
трудов статут. Държавите членки 



PE623.821v03-00 14/16 AD\1164233BG.docx

BG

гарантират премахването на 
дискриминацията по отношение на 
всички аспекти и условия на 
възнаграждение и условия на заетост,
като трудовият статут не е от 
значение.

Изменение 24

Предложение за директива
Член 16 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки въвеждат мерки 
за предотвратяване на психическия и 
сексуалния тормоз на работното 
място чрез политики, които 
предвиждат превантивни мерки, 
ефективни и прозрачни процедури за 
разглеждане на жалби в условията на 
поверителност, санкции за лицата, 
упражнили тормоз, информация и 
обучение за работниците и 
работодателите и подкрепа за 
дружествата при изготвянето на 
планове за действие за изпълнението 
на тези мерки.

Изменение 25

Предложение за директива
Член 20 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 20a

Улесняване на подаването на жалби

Държавите членки осигуряват 
специални и поверителни процедури 
за разглеждането на жалби, свързани 
с психически и сексуален тормоз.
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